
Burmese

 

ENGLISH TRANSLITERATION  
(TARGET LANGUAGE)

Ambush site chon Kho taayt Khaayt ney yaa 

( ချုံခိုတိုက်ခိုက် ေနရာ )

Anti-US sentiment a mey ree kan - sunk jin mo a twey a Khaw 

( အေမရိကန ်- ဆန့်ကျင်မှု အေတွးအေခါ် )

Assassination loyt jan thah phyah mo 

( လုပ်ကy ံသတ်ဖြ တမ်ှု )

Bomber (person) bon phawk tho 

( ဗုံးေဖါက်သူ )

Bridge ta dar 

( တံတား )

Building a sawk a oo 

( အေဆာက်အဦး )

Cave goo 

( ဂူ )

Chemical daa to bey da 

( ဓါတုေဗဒ )

City meyo 

( မြ ို ့ )

Cleric Kha rit yan phon jee 

( ခရစ်ယာန် ဘုန်းကy ီး )

Contractor kan tha raayt a lowt lowt tho 

( ကန်ထရိုက် အလုပ်လုပ်သူ )

Curb a tar a see 

( အတားအဆီး )

Do you speak English? min in ga layt lo pyaw tah lar? 
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( မင်း အ င်္ဂလိပ်လို ေပြ ာတတ်လား? )

Explosives pawk kweh chin 

( ေပါက်ကွဲခြ ငး် )

Family member mee thar so a phweh 

( မိသားစု အဖွဲ့ )

Food supply a sar a saa tawk punt yey 

( အစားအစာ ေထာက်ပံ့ေရး )

Foreign fighter taayn da bar ma taayt Khaayt tho 

( တိုင်းတပါးမှ တိုက်ခိုက်သူ )

Fuel truck lawn saa see tin yin 

( ေလာင်စာဆီတင်ယာဥ် )

Gate win pawk 

( ဝင်ေပါက် )

Group ok so 

( အုပ်စု )

Guide me to ___. ___ tho lan pya ba 

( ___ သို့  လမ်းပြ ပါ )

Hospital sey yon 

( ေဆးရုံ )

Hostage da saa Khan 

( ဓားစာခံ )

How are you? beh lo leh? 

( ဘယ်လိုလဲ? )

How? beh lawk? 

( ဘယ်ေလာက်? )

Kidnap pyan bey 

( ပြ န်ေပး )

Local dey tha Khan 

Page 2 of 4

5/21/2009file://X:\FAM_Final\FSWeb\secure\burmese\by_fp_LSK\module8.html



( ေဒသခံ )

Market zey 

( ေဈး )

Mayor myo daw woon 

( မြ ို ့ေတာ်ဝန် )

Mosque ba lee 

( ဗလီ )

Mountains tawn dan myar 

( ေတာင်တန်းများ )

Mullah is sa laam baa thaa yey sa yaa 

( အစ္စလမ် ဘာသာေရး ဆရာ )

Overpass gon jaw lan 

( ဂုံးေကျာ်လမ်း )

Paving lan bey 

( လမ်းေဘး )

Please jey zo pyoo ywey 

( ေကျးဇူးပြ ု၍ )

Police station pa layt sa Khan taa na 

( ပုလိပ် စခန်း ဌာန )

Protected area kaa kwey tar deh aree ya 

( ကာကွယ်ထားတဲ့ ဧရိယာ )

Protest kunt kwek 

( ကန့်ကွက် )

Store tho lawn 

( သိုေလှာင် )

Thank you. jey zo tin ba deh 

( ေကျးဇူးတင်ပါတယ် )

Traditional greeting to "How are you?" kaw baa deh 
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( ေကာင်းပါတယ )

Tunnel hlaayn gawn 

( လိုဏ်ေခါင်း )

Underpass myey awk lan 

( ေမြ ေအာက်လမ်း )

Uniform wook son 

( ဝတ်စုံ )

Vehicle maw taw yin 

( ေမာ်ေတာ်ယာဥ် )

Village ywaa 

( ရွာ )

Water supply yey phyunt wey 

( ေရဖြ န့်ေဝ )

Weapons lek nek myar 

( လက်နက်များ )

What is his name? tho naa meh ba leh? 

( သူ့နာမည် ဘာလဲ? )

When? beh taw leh? 

( ဘယ်ေတာ့လဲ? )

Where? beh maa leh? 

( ဘယ်မှာလဲ? )

Why? ba jawk leh? 

( ဘာေကြ ာင့်လဲ )
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